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Some Structural Consequences of Diffusion

Patricia Cukor-Avila

(University of North Texas)
pcavila@unt.edu
This study investigates the diffusion and structural adaptation of quotative be like into a rural African American speech community.  Be like is a particularly interesting feature through which to investigate diffusion and adaptation because of its explosive expansion across ethnic and global speech communities and because the linguistic and social constraints on this feature have been well-documented for several varieties of English.  Diffusion has received new emphasis recently, both because of the rapid spread of be like and because of the work of Labov (2001, 2007, 2010).  Labov examines a broad array of data from several urban settings that have “well-defined limits, a common structural base, and a unified set of sociolinguistic norms” (2007: 347).  It is not clear, however, to what extent these conclusions apply to communities with less clearly defined limits and evolving sociolinguistic norms.  The present study explores these processes with data from such a community.  These data come from a corpus of longitudinal recordings (1988-2010) with rural African American Vernacular English (AAVE) speakers born between 1894-2002. The analysis of quotative be like includes data from speakers born between 1978-2002, the only residents who use this form.

Previous research suggests other innovative AAVE features have diffused into this community from neighboring urban areas (Cukor-Avila 1995, 2001; Cukor-Avila and Bailey 1995, 1996) approximately a generation after they appear in urban varieties.  The present analysis supports Cukor-Avila (2002) that be like has followed a similar path of diffusion, and adds new recordings of young speakers to provide necessary data to explore the transmission of be like in the community, its continued diffusion, and how these processes reinforce each other as be like becomes the primary means of expressing quoted speech.  In addition, the present study explores how quotative be like has been structurally adapted into the AAVE copula system.
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The social salience of (ING) in Britain: Implications for the sociolinguistic monitor
Sue Fox & Erez Levon

(Queen Mary, University of London)
<s.p.fox@qmul.ac.uk> 

<e.levon@qmul.ac.uk> 

It is well-attested that the sociolinguistic variable (ING) is stable and accounts for the variable production of two phonetic forms at the end of multisyllabic words such as walking: an alveolar [n] and a velar [ŋ]. Research over the years has established that (ING) is subject to regular social and stylistic stratification across many English-speaking communities, with [ŋ] being the unmarked form (e.g., Labov 1966; Trudgill 1974). Importantly, Labov (2001: 87) reports that ‘Long term stability appears more clearly in the case of (ing) than for any other sociolinguistic variable’ and more recent work does not show any evidence of diachronic change in this variation (Hazen 2008).

The stability of the social and stylistic stratification of (ING) make it an ideal variable for testing the operation of the sociolinguistic monitor (Labov et al 2006, fc; Labov 2008), an individual-level cognitive filter that is sensitive to the social value of linguistic variables and controls the effect of variable frequency on listeners’ social judgments of speakers. In their germinal investigation of listeners’ awareness of (ING), Labov et al (2006) demonstrate that the sociolinguistic monitor is highly sensitive to socially meaningful variation, with listener judgments of an American speaker’s “professionalism” affected by differences in frequency of the marked alveolar form as small as 10% percent.

In this paper, we report on an experiment designed to test the replicability of Labov et al’s (2006) findings among British listeners.  The same experimental protocols were followed, with a set of 7 resynthesised stimuli derived from the speech of a SE English woman and controlled for the variable realisation of (ING) presented to a group of British listeners. Preliminary results from 57 respondents yield very different results from those found previously, with listeners seemingly showing little to no sensitivity to alternate realisations of the (ING) variable. We suggest that these findings indicate that the variable (ING) might not be viewed as a linguistic stereotype (Labov 1966) in British English, and discuss the implications of this result with respect to the operation of the sociolinguistic monitor on less socially marked variables (i.e., indicators or markers). 
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Le futur commence après la fin de cette phrase: 
The Future of French Future

Nicholas S. Roberts

(Newcastle University)

n.s.roberts@ncl.ac.uk 
This study is the first quantitative variationist investigation of Future temporal reference in Continental French. In all varieties of French, future temporal reference can be realised via three different variants: the inflected future (je mangerai ‘I will eat’), the periphrastic future (je vais aller ‘I am going to go’) and the futurate present (je pars ‘I leave’). Prescriptive grammarians have long posited that the principle conditioning factor motivating variant selection is the temporal distance between the speech act and the time at which the verbal action is to occur (Fleischman 1982). Variationist studies – all of which are based on Canadian French data – have set out to test this claim quantitatively and have demonstrated that a number of intralinguistic and social factors affect variant selection (see King & Nadasdi 2004, Poplack & Dion 2009 and Grimm & Nadasdi 2011).

It is widely accepted that the grammar of spoken European French differs markedly from that of Canadian French (Hewson 2000 and Coveney 2007). Consequently, a study examining strategies of encoding future time in European French warrants scholarly attention. The present study reports on variation in the Beeching Corpus of Hexagonal French speech. Quantitative analysis of 433 variable tokens addresses three main research questions: (1) How variable is the future temporal reference in Hexagonal French? (2) What significant linguistic and extralinguistic constraints affect variability? (3) To what extent do the results corroborate findings reported in the extant French Canadian literature?

The results of this investigation suggest that the inflected future is used with greater frequency in Hexagonal French than in its Canadian counterpart. Statistical analyses furthermore reveal a complex set of constraints which only partially overlap with the results reported for Canadian French. Thus, while certain constraints governing variation are operative in both Canadian and Hexagonal varieties, a range of other factors also condition future temporal reference variability in the French language.
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One /a/ or two?: Observing a phonemic split in progress in the southwest of England

Caroline Piercy

(University of Oxford)
caroline.piercy@ling-phil.ox.ac.uk 
The dialect of the southwest of England is an under-researched variety with numerous phonological questions still to be answered. One regards the phonemic status of the vowels /a/, TRAP, and /ɑː/ BATH, PALM, START. Some describe the /a/~/ɑː/ contrast as “absent or variable” or “doubtful” (Wells 1982; Hughes, Trudgill and Watt 2005) while others consider there to be a two phoneme system, akin to RP, but differing phonetically (Wakelin 1986). This paper elucidates the status of these vowels using sociolinguistic interview data from 40 speakers in four age groups from locations across Dorset, a representative dialect of the southwest of England. 

An acoustic analysis of the quality and crucially the length of 3800 vowel tokens revealed that a phonemic split is in progress in both real and apparent time with the former one /a/ phoneme giving way to a two phoneme system of /a/ and /ɑː/. The split is occurring in a non-uniform way with the backing of the ‘BATH lexical set’ found to be proceeding via lexical diffusion whereas the backing of /ar/, START, appearing to be a regular ‘neogrammarian’ sound change. 

The analysis also revealed that the ‘short /a/’ phoneme could be realised long before many following environments. Common environments and constraints on lengthened /a/ cross-dialectally, for example, the shared preference for a lengthened /a/ in closed syllables raise the possibility that the tensing and raising of short a in New York City English (Labov 1994, Trager 1940) and Philadelphia English (Ferguson 1972) and the occurrence of lengthened /a/ in Australia (Blake 1985) may have their origins in the southwest of England.
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/t/ lenition in RP English spontaneous speech

Emanuela Buizza

(University of Leeds)

E.Buizza@leeds.ac.uk 
The lenition of voiceless alveolar plosives has been studied in several varieties of English, including the accents spoken in Liverpool (Knowles, 1973; Sangster, 2001; Honeybone, 2001, 2006; Watson, 2002, 2006, 2007; Marotta and Barth, 2006), Middlesbrough and Dublin (Jones and Llamas, 2003, 2008), southern Irish English (Harris, 1985; Pandeli, Eska, Ball and Rahilly, 1997; Hickey, 1984, 1999, 2007), Australia (Horvath, 1985; Tollfree, 2001; Jones and McDougall, 2006, 2009) and in American English (Lavoie, 2001, 2002). The phenomenon has been noted in Received Pronunciation (RP) English too (Simpson, 2001), but a detailed and systematic phonetic analysis of lenited /t/s in this variety has not been carried out yet.

This study aims to establish, firstly, what the range of variation in the realisation of /t/ in RP English spontaneous speech is and, secondly, whether variants are categorically or gradiently related. To address these questions, a data set of approximately 1000 tokens from 20 speakers of ‘Modern’ RP (Trudgill, 2001) was collected through BBC radio podcasts. Auditory and acoustic analyses were carried out, including measurements of duration, amplitude of frication, and spectral moments analysis.
This paper reports the main results of the phonetic analysis. A major result is the identification of a significant number of fricated variants – realised without a complete closure – among which several degrees of frication have been observed, suggesting that /t/ frication is a gradient phenomenon. Moreover, the analysis of the distribution of variants across segmental, syllabic and prosodic contexts and the analysis of inter- and intra-speaker variability confirm the great deal of variation in the realisation of /t/, suggesting that /t/ frication in RP English is a low-level phonetic effect rather than the result of a phonological process.
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Th-fronting in the north west: new data from an old friend

Lynn Clark1, Kevin Watson1 & 2 & Helen West1
(1Lancaster University   2University of Canterbury)
<l.clark6@lancaster.ac.uk>

<k.d.watson@lancaster.co.uk>
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Traditional descriptions of Liverpool English (LE) suggest that the voiced and voiceless interdental fricative phonemes have two main realisations: standard dental fricatives ([ð]/[θ]), and locally-restricted dental/alveolar stops ([d̪],[t̪]/[d],[t]). Watson (2007: 352) claims that labiodental variants ([v],[f]), widely attested supralocally, are rare in LE, but this has never been empirically tested with a large stratified corpus. Using conversation data with 48 LE speakers born between 1897-1993, we chart changes to the voiceless interdental fricatives and show that stopped /θ/ is being rapidly replaced by th-fronting ([f]).  
The increase of th-fronting is unsurprising, given its spread in other British accents, but we should not simply assume that its adoption is identical (cf Labov 2007; Britain 2009). To examine this, we compare the social and linguistic constraints operating on fronting in Liverpool and two other localities in Liverpool’s immediate hinterland: St Helens and Skelmersdale.  Using a relatively new form of statistical analysis (Random Forests; cf Tagliamonte and Baayen in prep), we are able to consider the impact of a fairly large number of constraints operating on th-fronting.  Our results suggest that the constraints operating on TH-fronting across all three communities are quite different. In Liverpool, th-fronting is primarily constrained by social variables; in St Helens, th-fronting is constrained mainly by linguistic factors and in Skelmersdale, a mixture of both linguistic and social constraints account best for the variation. To elaborate on this, we consider the link between speakers’ use of particular variants and their local/supralocal orientation (cf. Hazen 2002; Watt & Llamas 2011). By assigning our informants values on a ‘Liverpool index’, based on their reactions to local identity labels, we show that speakers who use more supralocal (fronted) variants also claim to feel ‘less Liverpool’ (p=0.000).  
To conclude, we consider the concept of diffusion and question to what extent the recent and rapid rise of th-fronting can be considered a contact-induced change or an independent innovation in these communities.    
Spoken Dutch in Flanders: 

Perceptions and attitudes of a high-profile generation

Chloé Lybaert

(Ghent University)
chloe.lybaert@ugent.be 

In the second half of the 20th century, Flanders has witnessed the emergence of tussentaal (lit. ‘in-between language’), a koine which grew out of the contact between different local and regional varieties. In the sixties and seventies tussentaal was considered to be the regrettable transitional language of people who were as yet unable to replace their dialect by the standard Dutch variety. In het eighties and nineties, it became clear that tussentaal grew out to be the new default variety for informal speech in Flanders. This evolution led to opposing reactions of linguists. Tussentaal was called «intolerable» and «unnatural» (see also Jaspers 2001). It was not until the turn of the century that a new generation of Dutch linguists succeeded in reformatting the perception of tussentaal: it is now more widely recognized as the default spoken language variety for all but the more formal situations.

In our study, we want to investigate the perceptions and attitudes of the average language user towards language variation in Flanders, an investigation which fits in with the development of “a general folk theory of language” (Preston 2002). In this investigation, we want to answer the following questions: 

1) How does the average, not linguistically educated Fleming conceive/perceive linguistic variation in Flanders on a macro-level?

2) Which knowledge does the average Fleming have of linguistic variation on a micro-level?

3) Starting from this knowledge/perception/conception of linguistic micro- and macro-variation in Flanders, how does the average Fleming judge about the appropriateness of a specific type of language use for particular situations?

To investigate all these questions, 80 Flemish informants are subjected to a qualitative in-depth interview in which they are asked to judge several audio-fragments spoken in West-Flemish tussentaal, East-Flemish tussentaal, Brabantic tussentaal, Limburg tussentaal and Standard Dutch on a number of different scales. 
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Comparing real time attitudes to apparent time generational change

Mercedes Durham

(University of Aberdeen)
mercedes.durham@abdn.ac.uk
It is well established that change in language use can be preceded by changes in linguistic attitudes; often, however, it is only once change is well underway that attitudes come to be examined, meaning that we do not necessarily have concrete information about what linguistic attitudes were really like earlier. 

This paper offers a longitudinal perspective on change in dialect attitudes by focussing on two linked studies conducted on the Shetland Islands roughly 30 years apart and by comparing their results with recent apparent time findings about dialect shift across three generations in Lerwick, Shetland’s main town (Smith and Durham, 2011). 

The data used in the longitudinal studies comes from questionnaires examining Shetland schoolchildren’s attitudes towards the dialect; 350 were collected in 1983 and 480 in 2010. Although the 2010 questionnaire was administered online, almost all the questions are identical to those from 1983. In the years between the first attitudinal study and the second, Shetland’s situation has changed considerably; both socially: the discovery of oil in the North Sea and the construction of the Sullom Voe oil terminal brought an influx of outsiders to the island, and linguistically: the youngest generation of Lerwick speakers demonstrate a considerable amount of interspeaker variability (with some preserving phonological, morphosyntactic and lexical features of the dialect and others using a variety of Standard Scottish English) even among those who were born in Shetland and have Shetland parents. 

This paper will examine how the reported use of the Shetland dialect and of specific dialect features (du vs. you) has changed from 1983 to 2010 and compare it to actual apparent time use to establish to what extent the change in dialect is comparable to the change in dialect attitudes
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